
Art.Nr.
1905901901
1905901902
1905901903

1905901850 | 01/2014

D Plattform mit Fördertechnik
Original-Anleitung

pft 450



D Plattform mit Fördertechnik 4



Technische Daten
Technische Daten - Plattform m. Fördertechnik

Art.Nr. 1905901901 1905901902 1905901903

Bezeichnung pft 450 pft 450 pft 450

Typ E-Motor 230V E-Motor 400V Schlepperhydraulik

Gesamtlänge mm 1550 1550 1550

Gesamtbreite mm 1700 1700 1700

Gesamthöhe mm 2620 2620 2620

Bandlänge mm 4500 4500 4500

Bandbreite - Endlosband mm 250 250 250

Bandbreite - Segmentband mm 250 250 250

Bandgeschwindigkeit m/sec 0,8 0,8 stufenlos regelbar

Neigung mit Handseilwinde Grad° 2-45 2-45 2-45

Ein-Ausklappbar mit Hand-
seilwinde und Räderunter-

stützt

ja ja ja

Auswurfhöhe bei 45° mm 3400 3400 3400

Dreipunktanbau Kat. 1/2 1/2 1/2

Gewicht kg 315 315 310

Antrieb:
Motor V 380-420/50Hz 220-240/50Hz Schlepperhydraulik

Aufnahmeleistung P1 kW 1,1 1,1

Abgabeleistung P2 kW 0,75 0,75

Motordrehzal 1/min 1400 1400

Phasenwender ja

Betriebsart S1 S1

Allgemeine Hinweise 
1.	 Überprüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf eventuelle Transportschäden. Bei Beanstandungen muss sofort der Zubringer 

verständigt werden.
2.	 Spätere Reklamationen werden nicht anerkannt.
3.	 Überprüfen Sie die Sendung auf Vollständigkeit.
4.	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedienungsanweisung mit dem Gerät vertraut.
5.	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem Fachhändler.
6.	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

Hinweis
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden die an diesem Gerät, oder durch 
dieses Gerät entstehen bei:
1.	 Unsachgemäßer Behandlung.
2.	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung
3.	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte.
4.	 Einbau und Austausch von ,,Nicht Original-Ersatzteilen“.
5.	 Nicht ,,Bestimmungsgemäßer Verwendung“.

Wir empfehlen Ihnen:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern, Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemäße Einsatzmöglich-
keiten zu nutzen. Die Bedienungsanweisung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirtschaftlich 
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer 
der Maschine erhöhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanweisung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb der Maschine 
geltenden Vorschriften lhres Landes beachten.
Die Bedienungsanweisung, in einer Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschine aufbewahren. Sie muss von 

Hersteller
scheppach Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
D-89335 Ichenhausen
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jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet werden. An der Maschine dürfen nur Personen arbei-
ten, die im Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestal-
ter von 16 Jahren bei Auszubildenden unter Ausicht ansonsten von 18 Jahren, ist einzuhalten. 
Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften lhres Landes sind die 
für den Betrieb von Maschinen allgemein anerkannten fachtechnischen Regeln zu beachten.
In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: m

Allgemeine Sicherheitshinweise m
WARNUNG: Wenn Sie das Gerät verwenden, sollten Sie die nachstehenden grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen befol-
gen, um so das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und Personenverletzungen zu reduzieren.
Bitte lesen Sie alle Anweisungen, bevor sie mit diesem Gerät arbeiten.

•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschine beachten.
•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschine vollzählig in lesbarem Zustand halten.
•	 Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dürfen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
•	 Netzanschlussleitungen überprüfen. Keine fehlerhaften Anschlussleitungen verwenden.
•	 Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion prüfen.
•	 Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre alt sein. Auszubildende müssen mindestens 16 Jahre alt sein, dürfen aber nur 

unter Aufsicht an der Maschine arbeiten. Personen die unter Alkohol-, Drogen -  Medikamenteneinfluss stehen ist der Gebrauch  
nicht gestattet.

•	 Beim Arbeiten Arbeitshandschuhe tragen.
•	 Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr durch rotierende Teile Wartungsarbeiten und Beheben von Störungen nur bei ausge-

schaltetem Schlepper durchführen. (bzw. bei Elektro-Motor Netzstecker ziehen! )
•	 Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an der Elektroinstallation und an der Hydraulikanlage dürfen nur von Fachkräften 

ausgeführt werden.
•	 Sämtliche Schutz -und Sicherheitseinrichtungen müssen nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungsarbeiten sofort wieder 

montiert werden.
•	 Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Zündschlüssel am Schlepper abziehen. (bzw. bei Elektroantrieb Motor ausschalten  und 

Netzstecker ziehen!)
•	 Achten sie auf eine ausreichende Beleuchtung
•	 Im Gefahrenfall Maschine ausschalten und Zündschlüssel bzw. Netzstecker ziehen!
•	 Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hände auf sich bewegende Teile der Maschine legen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise m
•	 Die Anlage darf nur vollständig montiert  in Betrieb genommen werden.
•	 Die Anschlussleitungen vor Inbetriebnahme auf  Beschädigungen überprüfen.
•	 Sicherheitsschuhe, Handschuhe, Schutzbrille tragen 
•	 Hände und Füße von beweglichen Teilen fernhalten. 
•	 Nicht unter das geneigte Förderband gehen.
•	 Nichtbeteiligte Personen müssen einen Mindestabstand von 5 m zum Förderband einhalten
•	 Reparaturen an der Anlage dürfen nur durch  autorisierte Fachbetriebe durchgeführt werden.
•	 Betriebsbereite Anlage nicht unbeaufsichtigt  lassen.
•	 Beim Verlassen des Arbeitsplatzes Maschine  ausschalten und Zündschlüssel ziehen. ( bei Elektroantrieb Netzstecker ziehen!)

Hinweiszeichen m
Das Typenschild auf Ihrer Maschine weist gegebenenfalls Symbole auf. Diese stellen wichtige Informationen über das Produkt oder 
Anweisungen zu seiner Verwendung dar.

Vor Inbetriebnahme das Hand-
buch lesen

Unfallsichere Schuhe benutzen

Arbeitshandschuhe verwenden 

Schutzhelm benutzen 

Gehör- bzw. Ohrenschützer 
benutzen

Zutritt verboten für Unbefugte
Mindestabstand 5 m

D
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Rauchverbot im Arbeitsbereich

Kein Hydrauliköl auf den Boden 
laufen lassen

Bestimmungsgemäße Verwendung m
Die Maschine entspricht der gültigen EG Maschinenrichtlinie.
•	 Das Förderband dient ausschließlich zum Fördern von Stückgut.
•	 Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und die sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstechnischen Regeln müssen 

beachtet werden.
•	 Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit vertraut und über die Gefahren unterrichtet 

sind. Eigenmächtige Veränderungen an der Maschine schließen eine Haftung des Herstellers für daraus resultierende Schäden 
aus.

•	 Die Maschine darf nur mit Originalzubehör und Original-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.
•	 Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende Schäden haftet der Hersteller 

nicht; das Risiko dafür trägt allein der Benutzer.

Restrisiken m
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch können 
beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.
•	 Verletzungsgefahr durch rotierende Teile.
•	 Gefährdung durch Strom bei Verwendung nicht ordnungsgemäßer Elektroanschlussleitungen
•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die Sicherheitshinweise und die Bestimmungsgemäße Verwendung, sowie die Bedie-

nungsanweisung beachtet werden.

Unfallverhütungsnormen m
•	 Die Maschine darf nur von Fachpersonal bedient werden, das mit dem Inhalt des vorliegenden Handbuches bestens vertraut ist.
•	 Vor der Inbetriebnahme muss man die Unversehrtheit und perfekte Funktionalität der Sicherheitsvorrichtungen prüfen.
•	 Vor Inbetriebnahme sollte man sich außerdem, den Gebrauchsanweisungen folgend, mit den Steuerungsmechanismen der Maschi-

ne vertraut machen.
•	 Die angegebene Leistungsfähigkeit der Maschine darf nicht überschritten werden. Die Maschine darf auf keinen Fall ihrem Zweck 

entfremdet werden.
•	 Entsprechend den Gesetzen des Landes, in dem die Maschine benutzt wird, muss das Personal die auch hier angegebene Arbeits-

kleidung tragen, wobei man keine weiten, flatternden Kleidungsstücke, Gürtel, Ringe und Ketten tragen sollte; lange Haare werden 
möglichst zusammengebunden.

•	 Der Arbeitsplatz sollte möglichst immer ordentlich und sauber sein und die Werkzeuge, Zubehörteile und Schraubenschlüssel in 
Reichweite liegen.

•	 Bei Reinigung oder Wartung darf die Maschine auf keinen Fall an das Stromnetz angeschlossen sein.
•	 Es ist strengstens verboten, die Maschine ohne Sicherheitsvorrichtungen oder bei ausgeschalteten Sicherheitsmechanismen zu 

betreiben.
•	 Es ist strengstens verboten, die Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu modifizieren.
•	 Man sollte vor dem genauen Lesen des vorliegenden Handbuchs keine Wartungs- oder Einstellungsmaßnahmen vornehmen.
•	 Der hier vorgegebene Plan für regelmäßige Wartung muss sowohl aus Sicherheitsgründen als auch für einen leistungsfähigen Be-

trieb der Maschine eingehalten werden.
•	 Die Sicherheitsetiketten müssen immer sauber und lesbar sein und genau beachtet werden, um Unfälle zu vermeiden; falls die 

Schilder beschädigt oder abhanden gekommen sind oder zu Teilen gehören, die ausgetauscht wurden, müssen sie durch neue, 
beim Hersteller anzufordernde Originalschilder ersetzt und an der vorgeschriebenen Stelle angebracht werden.

•	 Bei Bränden müssen pulverartige Feuerlöschmittel verwendet werden. Brände an der Anlage dürfen wegen Kurzschlussgefahr nicht 
mit Wasserstrahl gelöscht werden.
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Montage
-

m		Achtung!   
	 Zur Entnahme vom Holzgestell muss die Anlage am Dreipunkt vom Schlepper befestigt werden.

1.	 Entfernen Sie die 6 Schrauben, mit der die Maschine auf dem Holzgestell 
befestigt ist.

2.	 Seil mit Seilwinde spannen und Holzstütze entfernen

3.	 Griffschrauben lösen und Einfülltrichter unten abnehmen. Achtung! Gefahr 
durch Kollision beim Hochkurbeln des Förderbandes mit der Säge.

4.	 Trichter (a) oben einhängen und festschrauben

a

a

a

5.	 Transportband mit Kurbel senkrecht stellen. Achtung! Das Förderband so 
einrichten dass die Mitnehmer (a) nicht eingequetscht werden. 

D
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b

6.	 Klappstecker für Transportsicherung einstecken und sichern

7.	 Stützen beidseitig hochkurbeln. 

8.	 Stecker (9) an den Stützrohren beidseitig entfernen

9.	 Stützrohr beidseitig einfahren und mit Stecker (9) sichern. 

9

9

9
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10.	 Die am Dreipunkt des Schleppers angebaute Plattform mit Fördertechnik 
vom Holzgestell heben und an den Einsatzort fahren.

Förderband einsatzfähig aufbauen
1.	 Anlage auf einer ebenen Fläche abstellen

2.	 Beidseitig den Stecker am Stützrohr entfernen, Stützrohre komplett heraus-
ziehen und mit den Steckern wieder sichern.   

3.	 Kurbeln Sie die beiden Stützen nach unten bis diese am Boden aufsetzen.
Achtung! Bei Unebenheit oder weichem Boden Stützplatten mit Holzplatten 
unterlegen.

4.	 Klappstecker (b) aus Verbindungslasche (c) herausziehen und in vorhande-
ne Bohrung einstecken. 

5.	 Karabinerhaken (d) der Bandaufhängung lösen und in die dafür vorgesehe-
nen Öse (e) einhängen. 

6.	 Band ausziehen und auf dem Boden auslegen.

f
f

7.	 Stecker (f) zur Sicherung des Förderbandes entnehmen und in die Ruhepo-
sition in die linke Bohrung stecken. Achtung! Kollisionsgefahr Stecker erst 
wieder in Transportstellung einstecken wenn das Förderband hochgestellt 
ist.

b

c

d

e

D
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8.	 Förderband mit der Handseilwinde soweit neigen, dass die Räder ca. 5 cm 
über dem Boden stehen.

9.	 Rasterhebel (a) aus der Klammer lösen und auf den Bolzen auflegen.

10.	 Förderband soweit von Hand herausziehen bis der Rasterhebel (a) im 
Bolzen  einrastet. 

11.	 Förderband mit der Handseilwinde absenken bis dieses etwa 50 cm über 
dem Boden steht. 

12.	 Rasterhebel (a) zurück in die Rasterlasche stecken und Förderband soweit 
absenken bis dieses auf dem Boden aufliegt.

a

a

a
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13.	 Riegel beidseitig schließen und mit den an Ketten hängenden Sicherungs-
haken sichern. Bei Abnützung oder Nachlassen der Klemmung, kann der 
Riegel mittels der Exzenterbuchse nachjustiert werden. Achtung! Siche-
rungshaken mit der Öffnung nach außen einhängen.

    

14.	 Förderband in die gewünschte Neigung stellen und den Einfülltrichter je 
nach Neigung in die Richtige Position einhängen und mit 2 Schraubgriffen 
sichern. Achtung! Bei stärkeren Neigung des Transport-Bandes auf Kollisi-
on des Einfülltrichters achten.

Anschluss
Anschluss mit Elektromotor
Achtung! Sollte die Drehrichtung des Motors nicht stimmen können Sie am Stecker mittels Phasenwenders die Drehrichtung ändern.

Anschluss bei Hydraulikbetrieb:
Schlauch mit Schutzhülle und roter Schutzkappe ist Vorlauf. 
Schlauch mit blauer Schutzkappe ist Rücklauf.

Inbetriebnahme
1.	 Die Anlage kann mit Elektro-Zapfwellenantrieb, oder Hydraulisch angetrieben werden.
2.	 Bei Zapfwellenantrieb beachten Sie bitte die  zusätzlichen Hinweise.

3.	 Bei Hydraulischem Antrieb kann mittels der Stellschraube die Geschwindig-
keit verstellt werden. 

4.	 Mit dem für Ihre Maschine mitbestelltem Befestigungssatz können Sie die 
Maschine auf der Plattform befestigen. - Maschinen von anderen Herstel-
lern werden auf der Plattform in die richtige Position gebracht, die Löcher in 
den Füßen werden abgebohrt, und danach mit den 2 übrigen Schrauben an 
den Verstellschlitzen befestigt

5.	 Mit verschiedenen Befestigungssätzen können auch verschiedene Sägety-
pen verwendet werden. Dazu müssen die verschiedenen Sicherheitsanwei-
sungen der jeweiligen Maschine beachtet werden.

6.	 Bei Förderbändern ist es wichtig vor dem Arbeiten die Drehrichtung des 
Motors zu kontrollieren.

7.	 Wenn die Anlage kpl. aufgebaut ist, wird empfohlen  einen Testlauf  ohne 
Holz mit der Anlage durchzuführen.

D
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Transport mit der Dreipunktaufhängung m
m	 Achtung! Ziehen Sie bei elektrisch angetriebenen Maschinen, vor jeder Ortsveränderung den Netzstecker

1.	 Säge in Transportstellung bringen (siehe jeweilige Maschinenanleitung)
2.	 Transportband auf den Boden absenken

a

b

3.	 Sicherungshaken entfernen und beidseitig die Sperrriegel am Transport-
band öffnen.

a 4.	 Achtung! Vor dem Hochklappen des Förderbandes immer den Einfülltrichter 
(a) in die obere Transportstellung einhängen. 

a

a

5.	 Hochkurbeln des Transportbandes.
	 Achtung! Fördergurt so stellen dass die Mitnehmer (a) nicht eingequetscht 

werden. 
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f

6.	 Förderband mit dem Stecker (f) aus der Ruheposition

f

	 ... in Transportposition einstecken und wieder sichern. 

a

7.	 Förderband zusammenklappen, Verbindungslasche einschwenken und die 
beiden Teile (a) mit dem Klappstecker wieder sichern.

8.	 Förderband hochnehmen Kette aushängen durch das  Förderband schie-
ben und mit dem Karabinerhaken wieder einhängen. 

9.	 Stützen hochkurbeln Stecker beidseitig am Stützrohr entfernen, Stützrohre 
einschieben und wieder mit den Steckern sichern. Die Anlage ist nun Fahr-
bereit zum Standortwechsel.

D
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Transport im öffentlichen Straßenverkehr m
m	Transport im öffentlichen Straßenverkehr
Achtung! Bei Fahrten auf öffentlichen Wegen muss die StVZO  Paragraph 53, 53b und 54,Anbaugeräte beachtet werden.
Ragt ein Anbaugerät nach hinten mehr als 1 m über die Schlussleuchten eines Zugfahrzeuges hinaus, muss das Ende mit Warntafeln 
kenntlich gemacht werden. Erfordern es Sichtverhältnisse, sind zusätzlich Schlussleuchten und Rückstrahler anzubringen.
Ragt ein Anbaugerät seitlich mehr als 40 cm über die Begrenzung- oder Schlussleuchten hinaus, muss es nach vorne und nach hinten 
mit Warntafeln gekennzeichnet werden. Wenn es die Sichtverhältnisse es erfordern, sind zusätzliche Begrenzungsleuchten, Schluss-
leuchten und Rückstrahler erforderlich.
Anbaugeräte müssen mit Beleuchtungseinrichtungen gesichert werden, wenn die der Zugmaschine durch das Gerät verdeckt werden.
Es ist darauf zu achten, dass  beim Transport der Maschine mit einem Ackerschlepper Frontballast angebracht wird, sofern dies gemäß 
Gewichtstabelle des Schleppers notwendig ist. Die Transportgeschwindigkeit darf 30 km/h nicht überschreiten.

Elektrischer Anschluss m
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen  VDE- und DIN Bestimmun-
gen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser Selbsttätig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich  der Motor wieder 
einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolationsschäden.
Ursachen sind:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen, durch unsachgemäße Befestigung oder Führung der Anschlussleitungen.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitungen.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolationsschäden lebensge-
fährlich!

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die Anschlussleitung 
nicht am Stromnetz hängt. Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H 07 RN. Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der Anschlussleitung ist 
Vorschrift.
Anschlüsse und Reparaturen an der Elektrischen Ausrüstung dürfen nur von einer Elektro- Fachkraft  durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben.
•	 Motorenhersteller
•	 Stromart des Motors.
•	 Daten des Maschinen- Typschildes.
Bei Rücksendung des Motors immer die komplette Antriebseinheit mit Schalter einsenden.

Wartung 
m	Achtung! Wartungs-, Reinigungs- und Instandhaltungen sind nur bei abgeschaltetem Antrieb und stillstehendem Säge-

blatt durchzuführen.

Spannen des Förderbandes

a

b
c

Das Förderband muss regelmäßig nachgespannt werden
•	 Zum Spannen des Bandes, das Förderband soweit abkippen, dass man 

mühelos die  Spannschrauben erreichen kann. 
•	 Dazu zuerst auf beiden Seiten die 2 Schrauben (a) lockern.
•	 Danach die Kontermutter (b) lösen und mit der Spannmutter (c) die Umlen-

krolle nachspannen. Dabei ist zu beachten dass auf beiden Seiten gleich 
weit nachgespannt wird. Ansonsten würde das Förderband nicht mehr 
mittig laufen, danach das Förderband einschalten und prüfen ob das Band 
mittig läuft.

•	 Danach die die beiden Schrauben (a) wieder festziehen.
•	 Nach einigen Betriebsstunden muss das Band nochmals nachgespannt 

werden.
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Zentrieren des Bandes
Läuft das Förderband nicht mehr mittig, muss es wieder zentriert werden.
Oben geschieht dies durch einseitiges Spannen oder Entspannen des Förderbandes.
Unten kann mittels Gewindestange die gesamte Einheit geschwenkt werden.

m	Achtung! Das Transportband vor Regen und Nässe schützen
	 Bei nasser Laufrolle schleift das Band durch und transportiert nicht mehr einwandfrei, dadurch kann Schaden am Band 

entstehen.
	 Seilklemmen bei gespanntem Seil (Förderband neigen) alle 4 Wochen mit 2 Nm nachziehen.

Reinigung
Das Förderband soll nach  jedem Gebrauch, von Holzresten, Späne und sonstige Verschmutzungen gereinigt werden.

Instandhaltung
•	 m Achtung!  
•	 Nach jedem Gebrauch durchführen Transportband auf Beschädigungen und auf mittigen Lauf prüfen. 
•	 Transportband auf richtige Spannung prüfen.
•	 Bei Elektroantrieb auf defekte Kabel achten.
•	 Bei Hydraulik Antrieb und Schläuche auf Beschädigungen und Dichtigkeit prüfen.
•	 Bewegliche Teile schmieren. 
•	 Seil bei Seilwinde auf Beschädigungen prüfen, und wenn notwendig austauschen lassen.
•	 Seilklemmen bei gespanntem Seil mit 2 Nm festziehen.

Sicherheitshinweise bei der Instandsetzung
Die in der Betriebsanleitung vorgeschriebenen Instandhaltungsarbeiten - Einstellen, Reinigen, Schmieren, Wartung, Inspektion,  - sind 
fristgerecht durchzuführen.

m	Vor dem Ausführen der Instandhaltungsarbeiten sind folgende Punkte zu beachten:

Bei Elektroantrieben
•	 Mit dem Hauptschalter die zentrale Strom-versorgung ausschalten, Hauptschalter verschließen und ein Warnschild gegen Wieder-

einschalten anbringen
•	 Bei Schlepperantrieb: Den Schlepper abschalten, Schlüssel abziehen und die beiden Hydraulikschläuche vom Schlepper trennen. 

Ein Warnschild gegen Wiedereinschalten / -anstecken aufstellen. 
•	 Einschalten der Maschine bei Instandhaltungsarbeiten kann zu schweren Körperverletzungen und Maschinenschäden führen.

Weitere Sicherheitshinweise
•	 Sicherstellen, dass sich alle Maschinenteile auf Umgebungstemperatur abgekühlt haben
•	 sicherstellen, dass für den Austausch größerer Maschinenteile angemessene Hebezeuge und Lastaufnahmeeinrichtungen vorhan-

den sind
•	 Unbefugten ist das Betreten des Anlagenbereichs strengstens untersagt! Unbefugt sind alle Personen, die nicht mit Arbeiten an der 

Maschine beauftragt sind.
•	 Tauschen Sie alle nicht einwandfreien Maschinenteile sofort aus
•	 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
•	 Stellen Sie sicher, dass für alle grund-wassergefährdende Stoffe (Öle, Kühl-mittel u. ä.) geeignete Auffangbehälter zur Verfügung 

stehen
•	 Alle Arbeitsschritte zur Instandhaltung der Maschine sind zwingend in der angegebenen Reihenfolge durchzuführen.
•	 Schalten Sie alle Druckeinheiten drucklos.
•	 Verwenden Sie nur die angegebenen Betriebsstoffe.
•	 Die Reparaturarbeiten dürfen nur von befugtem Fachpersonal durchgeführt werden - die Unfallverhütungsvorschriften sind einzuhal-

ten.
•	 Alle Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung der Maschine dürfen grundsätzlich nur von ausgebildeten Elektro-Fachkräften ausge-

führt werden.
•	 Selbstsichernde Schrauben und Muttern sind immer zu erneuern.
•	 Alle nicht wiederverwendeten Betriebsstoffe, Schmierstoffe und Hilfsstoffe. sind umweltgerecht zu entsorgen.
•	 Durch den Einbau von falschen Ersatzteilen oder Verschleißteilen können schwere Maschinenschäden entstehen.
•	 Bei Schweißarbeiten besteht Brandgefahr. Feuerlöscher bereithalten.
•	 Unsachgemäß verlegte Leitungen (z. B. zu kleiner Biegeradius) können Schmor- und Kabelbrände verursachen
•	 Ausgelaufene Schmiermittel, Lösungsmittel, Konservierungsmittel, können bei direktem Kontakt mit der Haut zu Verätzungen füh-

ren.
•	 Geben Sie die Maschine nie ohne die werkseitig vorgesehenen Sicherheitseinrichtungen für den Betrieb frei. 
•	 Es ist strengstens verboten, an der Maschine angebrachte Sicherheitshinweise zu entfernen.
•	 Beachten Sie immer die Warnhinweise, die sich an der Maschine befinden. Sie helfen, Gefährdungen zu vermeiden.
•	 Führen Sie keine Reparaturen aus, wenn Sie nicht über die erforderliche Qualifikation verfügen.

D
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•	 Tragen Sie eng anliegende Arbeitsklei-dung, damit sich Ihre Kleidung nicht in bewegten Teilen verfangen kann.
•	 Tragen Sie bei Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten isolierende Sicherheitsschuhe mit dicken Kreppsohlen.
•	 Bei ungesichertem Handbetrieb besteht eine erhöhte Verletzungsgefahr.
•	 Schalten Sie alle Spannungsquellen ab und sichern Sie die Spannungsquellen gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.
•	 An verschiedenen Stellen der Maschine besteht Quetschgefahr durch bewegte oder drehende Baugruppen. Halten Sie während der 

Probeläufe deshalb immer einen ausreichenden Sicherheitsabstand ein.
•	 Berühren Sie keine spannungsführenden Teile. Elektrische Schläge können zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.
•	 Reparieren Sie beschädigte Kabel unverzüglich.
•	 Tauschen Sie fehlerhafte bzw. beschädigte Druckleitungen unverzüglich. Ansonsten kann dies zu schweren Körperverletzungen 

führen.
•	 Überschreiten Sie nie die, für den Normalbetrieb festgelegten technischen Werte
•	 Achten Sie immer darauf, dass sich in der Anlage die vorgeschriebenen Betriebsstoffe in ausreichender Menge befinden

Hinweise bei Arbeiten an elektrischen Ausrüstungen:
Alle Arbeiten an den elektrischen Ausrüstungen der Maschine dürfen grundsätzlich nur von ausgebildeten Elektro-Fachkräften ausge-
führt werden. Elektrische Ausrüstungen regelmäßig überprüfen: Lose Verbindungen wieder befestigen - Beschädigte Leitungen oder 
Kabel sofort austauschen - Bei allen Arbeiten an spannungsführenden Maschinenteilen oder Leitungen muss immer eine zweite Person 
anwesend sein, die im Notfall den Hauptschalter ausschaltet. Elektrische Einrichtungen niemals mit Wasser oder ähnlichen Flüssigkei-
ten reinigen.

Hinweise bei Arbeiten an hydrauli-schen Ausrüstungen:
Alle Arbeiten an den hydraulischen Ausrüstungen der Maschine dürfen grundsätzlich nur von dafür ausgebildeten Fachkräften ausge-
führt werden.
Vor den Arbeiten alle hydraulischen Anlagen / Anlagenteile drucklos schalten.
Stellen Sie vor Arbeitsantritt sicher, dass für alle grundwassergefährdende Stoffe (Öle, Kühlmittel u. ä.) geeignete Auffangbehälter zur 
Verfügung stehen.

Pflichten vor Arbeitsende 
Nach Abschluss der Instandhaltungsarbeiten und vor dem Starten der Maschine sind folgende Punkte zu beachten:
•	 Fertigen Sie die Prüfprotokolle, Tätigkeitsprotokolle u. Ä. an.
•	 Überprüfen Sie noch einmal alle zuvor gelösten Schraubenverbindungen auf ihren festen Sitz.
•	 Überprüfen Sie, ob alle zuvor entfernten Schutzvorrichtungen, Abdeckungen, Behälterdeckel, wieder ordnungsgemäß eingebaut 

sind
•	 Stellen Sie sicher, dass alle verwendeten Werkzeuge, Materialien und sonstige Ausrüstungen aus dem Arbeitsbereich wieder ent-

fernt wurden
•	 Säubern Sie den Arbeitsbereich und entfernen Sie eventuell ausgetretene Flüssigkeiten und ähnliche Stoffe
•	 Stellen Sie sicher, dass alle Sicherheitseinrichtungen der Maschine wieder einwandfrei funktionieren
•	 Prüfen Sie die Funktion der Sicherheitseinrichtungen. Geben Sie die Maschine nicht für den Gebrauch frei, wenn die Sicherheitsein-

richtungen nicht einwandfrei funktionieren
•	 Montieren und sichern Sie abgebaute Schutzvorrichtungen.
•	 Entfernen Sie liegen gebliebenes Werkzeug, Fremdteile und Betriebsstoffe.
•	 Führen Sie einen Probelauf mit Funktionskontrolle der instandgesetzten Bauteile durch.
•	 Sichern Sie die Maschine vor unbefugtem Einschalten, wenn Sie die Arbeiten nicht abgeschlossen haben.
•	 Der Umgang mit offenem Feuer und Rauchen ist verboten.
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Original EG-Konformitätserklärung
scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen

Deutschland

Bevollmächtigter: Reinhold Bauer

Wir, die scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH erklären, dass die nachfolgend beschriebene 
Maschine

Plattform mit Fördertechnik pft 450, ab Seriennummer 1001, Artikel Nr. 1905901901
Plattform mit Fördertechnik pft 450, ab Seriennummer 1001, Artikel Nr. 1905901902
Plattform mit Fördertechnik pft 450, ab Seriennummer 1001, Artikel Nr. 1905901903

allen Einschlägigen Anforderungen der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

Für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist bevollmächtigt:
				    Reinhold Bauer

i.V. Reinhold Bauer (Leiter Konstruktion)
Dokumentationsbeauftragter

Ichenhausen, 02.10.2013
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DE
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/
EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
und Umsetzung in nationales Recht 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

GB
Do not dispose of electric tools together 
with household waste material!
In observance of european directive 
2002/96/EC on wasted electrical 
and electronic eqipment and its 
implementation in accordance with 
national law, electric tools that have 
reached the end of their life must be 
collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling 
facility.

FR
Ne pas jeter les appareils électriques 
dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive 
européenne 2002/96/EG relative aux 
déchets d’équipements électriques 
ou électroniques (DEEE), et à sa 
transposition dans la législation 
nationale, les appareils électriques 
doivent être collectés à part et être 
soumis à une recyclage respectueux de 
l’environnement.

IT
Non gettare le apparecchiature elettriche 
tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/
CE sui rifiuti di apparrecchiature elettriche 
ed elettroniche e la sua attuazione 
in conformità alle norme nazionali, le 
apparecchiature elettriche esauste 
devono essere raccolte separatamente, 
al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile.

NL
Geef elektrisch gereedschap niet met het 
huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG 
inzake oude elektrische en elektronische 
apparaten en de toepassing daarvan 
binnen de nationale wetgeving, dient 
gebruikt elektrisch gereedschap 
gescheiden te worden ingezameld en te 
worden afgevoerd naar en recycle bedrijf 
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

ES
¡No deseche los aparatos eléctricos junto 
con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 
2002/96/CE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y su aplicación 
de acuerdo con la legislación nacional, 
las herramientas electricas cuya vida útil 
haya llegado a su fin se deberán recoger 
por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias 
ecológicas.

PT
Não deite ferramentas eléctricas no lixo 
doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas 
e electrónicas usadas e a transposição 
para as leis nacionais, as ferramentas 
eléctricas usadas devem ser recolhidas 
em separado e encaminhadas a uma 
instalação de reciclagem dos materiais 
ecológica.

SE
Elektriska verktyg får inte kastas i 
hushållssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser 
äldre elektrisk och elektronisk utrustning 
och dess tillämpning enligt nationell 
lagstiftning ska uttjänta elektriska 
verktyg sorteras separat och lämnas till 
miljövänlig återvinning.

FI
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen 
kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita 
koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja 
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti 
käytetyt sähkötyökalut on toimitettava 
ongelmajätteen keräyspisteeseen 
ja ohjattava ympäristöystävälliseen 
kierrätykseen.

NO
Kast aldri elektroverktøy i 
husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF 
om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksettning 
i nasjonal rett, må elektroverktøy 
som ikke lenger skal brukes, samles 
separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.

DK
Elværktøj må ikke bortskaffes som 
allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 
2002/96/EF em bortskaffelse af elektriske 
og elektroniske produkter og gældende 
national lovgivning skal brugt elværktoj 
indsamles separat og bortskaffes på en 
måde, der skåner miljøet mest muligt.

SK
Elektrické náradie nevyhadzujte do 
komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2002/96/
EG o nakladani s použitými elektrickými 
a elektronickými zariadeniami a 
zodpovedajúcich ustanovení právnych 
predpisov jednotlivých krajín sa použité 
elektrické náradie musí zbierat’ oddelene 
od ostatného odpadu a podrobit’ 
ekologicky šetrnej recyklácii.



■
Garantie D

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche 
wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewähr-
leistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder 

Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, 
als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. 
Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects 
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in 
such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-

tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims 
against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the 
reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR

Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi líacheteur perd tout droit à 
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont maniées correctement, pour la durée 
légale de garantie à compter de la remise dans ce sens que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable 
durant cette période pour des raisons díerreur de matériau ou de fabrication. Toutes pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 

sont garanties que si nous possédons des droits à la garantie vis-à-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des 
nouvelles pièces sont à la charge de líacheteur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à diminutions ainsi que tous autres droits à 
líindemnité sont exclus. 

Garanzia I

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del 
genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a 
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di 

materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale 
noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a 
carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantía ES

Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador 
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de 
garantía legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa 

de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que 
nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están 
excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças 
avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas 
scheppach. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção 

as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só 
poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garantia só vale em conexão com 
a fatura. 

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak 
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze 
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen 
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt 

echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de 
garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de 
koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garanti NO

Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for 
at våre maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt 
hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer 

selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering 
av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmälas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall förlorar köparen samtliga anspråk på grund av dessa brister. 
Vi lämnar garanti för våra maskiner vid riktig hantering för den lagenliga garantitiden från övertagandet på det sättet, att vi kostnadsfritt 
ersätter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som följd av material eller tillverkningsfel. För delar, som vi inte 

själva tillverkar, lämnar vi endast garanti i så måtto, som vi själva får garanti av våra underleverantörer. Kostnaderna för monteringen av de 
nya delarna bär köparen. Förändrings och värdeminskningsanspråk och övriga skadeståndsanspråk är uteslutna.

Garanti DK

Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan 
omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal scheppach-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: 

garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav 
endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. 
puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdam-
me korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

tä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien 
asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Záruka SK

Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. 
Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť 
aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami 

nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa 
inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Garancija SLO

Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi 
takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in 
sicer na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala 

ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za 
vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Záruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. 
Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně 
vyměníme každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, 

které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na 
instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Garantii EST

Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud 
vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida 

me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Гарантия (RUS)

Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В ином случае все претензии покупателя 
по таким дефектам не принимаются. Мы предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. В течение этого времени мы 
гарантируем бесплатную замену любой части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых ошибок 

в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, мы предоставляем гаран-
тии в той мере, насколько нас касаются рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупатель. 
Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования о возмещении ущерба исключаются.

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji 
wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad 
materiału z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie 

z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty 
instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w 
ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem 
defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies 
bez maksas piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. 

Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno 
detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par 
bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija (LIT)

Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją 
dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra 
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos 

ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo 
atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Ábyrgð (IS)

Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar.  Annars er réttur kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur.  
Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils.  Af því er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af 

okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum 
hlutum skal falla í skaut kaupanda.  Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda eru undanskildar.
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